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1 Цель и планируемые результаты обучения при прохождении практики,
соотнесенные с планируемыми результатами освоения ОПОП ВО

Целью практики является комплексное освоение обучающимся различных видов
профессиональной деятельности, предсмотренных образовательной программой,
формирование профессиональных компетенций, а также приобретение опыта практической
работы обучающимся.

Задачами практики являются: закрепление и совершенствование приобретенных в
процессе обучения профессиональных умений обучающихся; развитие общих и
профессиональных компетенций, освоение современных производственных процессов,
адаптация обучающихся к конкретным условиям деятельности организаций различных
организационно-правовых форм; 
закрепление полученных теоретических знаний по специальности в процессе их применения
на практике; приобретение новых умений и навыков профессиональной деятельности при
решении конкретных задач, которые ставятся перед студентом в период практики; участие в
тех или иных аспектах производственной деятельности профессионального коллектива, в
котором проходит практика; стимулирование студента к овладению современными
компьютерными технологиями и развитию творческих способностей.

 

По итогам прохождения практики обучающийся должен продемонстрировать
результаты обучения (знания, умения, навыки), соотнесенные с планируемыми результатами
освоения ОПОП ВО, приведенные в таблице 1.

Таблица 1 – Компетенции, формируемые в результате прохождения практики

Название
ОПОП ВО,

сокращенное

Код и
формулировка
компетенции

Код и
формулировка

индикатора
достижения

компетенции

Результаты обучения по дисциплине

Код
резуль

тата
Формулировка результата

45.03.02
«Лингвистика»

(Б-ЛГ)

ПКВ-3 :
Способен
осуществлять
устный и
письменный
перевод с
соблюдением
языковых
(фонетических,
лексических,
грамматических
и
стилистических)
норм русского и
других
изучаемых
языков, норм
международного
этикета,
использующихся
в различных
ситуациях
межкультурного
общения

ПКВ-3.1к :
Осуществляет
предпереводческий
анализ текста, в
том числе
проводит поиск
информации в
справочной,
специальной
литературе и
компьютерных
сетях

РД12 Умение использовать этикетные
формулы в устной и
письменной коммуникации

РД15 Навык современными методиками
предпереводческого анализа
текста

РД16 Умение осуществлять поиск
информации в справочной,
специальной литературе и
компьютерных сетях

ПКВ-3.2к :
Выполняет
адекватный
письменный
перевод с
соблюдением норм
лексической
эквивалентности и
языковых норм

РД1 Умение применять лингвистическую
терминологию в
профессиональной
деятельности;
дифференцировать
различные функциональные
разновидности иностранного
языка

РД14 Умение осуществлять точный
перевод исходного текста

РД17 Навык современными методиками
выполнения перевода



ПКВ-3.3к :
Выполняет
адекватный устный
перевод с
соблюдением норм
лексической
эквивалентности и
языковых норм

РД18 Умение применять основные приемы
перевода; осуществлять
устный и письменный
перевод с соблюдением норм
лексической
эквивалентности,
соблюдением
грамматических,
синтаксических и
стилистических норм

РД6 Умение использовать правила
построения высказывания в
различных ситуациях
общения

РД8 Навык общения в социально-
бытовой, социально-
культурной сферах общения

ПКВ-3.4к :
Соблюдает нормы
речевого этикета,
деловой протокол,
правила поведения
переводчика в
различных
коммуникативных
ситуациях

РД10 Навык дифференцированного
использования языковых
средств в соответствии с тем
или иным регистром
общения

РД11 Навык преодоления влияния
национальных стереотипов в
ситуациях межкультурного
общения

РД12 Умение использовать этикетные
формулы в устной и
письменной коммуникации

РД8 Навык общения в социально-
бытовой, социально-
культурной сферах общения

ПКВ-4 :
Способен
использовать
необходимые
контекстные
знания,
позволяющие
осуществлять
коммуникацию с
представителями
различных
культур

ПКВ-4.2к :
Учитывает
особенности
национального
менталитета
участников
мультикультурного
общения

РД11 Навык преодоления влияния
национальных стереотипов в
ситуациях межкультурного
общения

РД13 Навык стандартными способами
решения основных типов
задач в области
лингвистического
обеспечения
информационных и других
прикладных систем

РД3 Умение поддерживать эффективную
коммуникацию в различных
социальных ситуациях с
различными
представителями данного
социума

 

2 Вид практики, способы и формы её проведения

Вид практики: производственная
Тип практики: переводческая практика 
Способ проведения практики: стационарная и выездная
Форма проведения практики: Непрерывно

 



3 Объем практики и ее продолжительность

Объем практики в зачетных единицах с указанием семестра (ОФО)/ курса (ЗФО,
ОЗФО) и продолжительности практики по всем видам обучения, приведен в таблице 2.

Таблица 2 – Общая трудоемкость практики

Название ОПОП
ВО

Форма
обучения Часть УП Семестр/

курс
Трудоемкость

(з.е.)
Продолжительность

практики
45.03.02

Лингвистика.
Русский язык и
межкультурная
коммуникация

ОФО Б2.В.П.1 6 5 5 (недель)

4 Место практики в структуре ОПОП ВО

Практика входит в блок Б2. В.П.1 учебного плана ОПОП.
Актуальность объясняется тем, что при ее прохождении у студента формируются

профессиональные компетенции за счет выполнения реальных практических задач.
Требования к входным знаниям и умениям: дисциплина базируется на

компетенциях, сформированных во время обучения.
Знания, навыки и информация, полученные при прохождении практики, используются

при изучении дисциплин учебного плана на последующем курсе.

5 Содержание практики

5.1 Структура (этапы) прохождения практики

Расширенное содержание практики, структурированное по разделам и видам работ с
указанием основных действий и последовательности их выполнения, приведено в таблице.
Таблица ​– Содержание практики

№
п/п Разделы (этапы) практики

Виды работ на практике,
включая самостоятельную
работу обучающихся

Содержание выполняемых
работ (основные действия)

Форма
текущего
контроля

1. Подготовительный этап
Организационное собрание с
руководителем практики от
кафедры

Посещение
организационного
собрания, получение
индивидуального задания
и путевки на практику.

Не применяется

2. Производственный этап Производственная
деятельность

Активное участие в
производственной
деятельности, сбор
материала, необходимого
для выполнения
индивидуального задания.

Отметка в
календарный план

3. Аналитический этап Обработка и анализ
полученной информации

Анализ полученных
данных

Отметка в
календарный план

4. Подготовка отчета по
практике

Работа над отчетом по
практике

Оформление отчета по
практике

Отметка в
календарный план

5. Защита практики
Подготовка к защите по
практике

Защита практики у
руководителя практики от
кафедры

Зачет

5.2 Задание на практику

За время производственной переводческой практики студенту необходимо выполнить
индивидуальное задание по более углубленному изучению отдельных направлений работы



или видов деятельности организации. Индивидуальные задания студентов оформляются в
виде календарного плана- графика. Календарный план-график характеризует примерное
распределение времени студентов на выполнение отдельных разделов задания практики.
Индивидуальное задание определяется научным руководителем с учетом интересов
студентов и должно учитывать направления деятельности студентов во время
производственной переводческой практики.

Тематика индивидуальных заданий на практику, проводимую на базе
государственных и коммерческих организаций, связанных с выполнением функций
переводчика:

1. Учредительные документы и нормативные материалы, регламентирующие
деятельность предприятия.

2 . Влияние деятельности организации на экономические и культурные процессы в
регионе.

3. Проблемы в сфере международной торговли.
4. Проблемы в сфере международных отношений.
5. Разработка перспективных планов деятельности организации.

6 Формы отчетности по практике

Руководитель практики от кафедры назначает срок сдачи зачета по практике. По
окончании практики студент сдает зачет комиссии, назначенной заведующим кафедрой. В
состав комиссии входят минимум 3 человека: заведующий кафедрой, руководитель практики
от кафедры и, по возможности, от предприятия и ведущие преподаватели кафедры.

Аттестация обучающегося по итогам прохождения практики проводится только после
сдачи документов по практике на кафедру и фактической защиты отчета.

Защита отчета по практике, как правило, представляет собой краткий, 8-10-минутный
доклад студента и его ответы на вопросы руководителя практики. В процессе защиты
выявляется:

- качественный уровень прохождения практики,
- инициативность студентов, проявленная в период прохождения практики,

высказанные предложения по улучшению работы учреждения.
По итогам защиты практики выставляется оценка, о чем делаются соответствующие

записи в зачетной ведомости и зачетной книжке.
При защите практики учитывается объем выполнения программы практики,

правильность оформления отчета по практике, правильность ответов на заданные
руководителем практики вопросы.

Отчет по практике является основным документом студента, отражающим
выполненную им работу во время практики, полученные им навыки и знания. Отчет по
практике студент готовит самостоятельно, заканчивает и представляет его для проверки
руководителю практики.

К отчету также прилагается:
1. Путевка на производственную переводческую практику.
2. Календарный план-график.
Отчет должен быть подписан студентом, руководителем практики от института, при

применении заводской формы прохождения практики отчет должен быть подписан
руководителем практики от предприятия.

7 Организация практики и методические рекомендации по выполнению заданий

Отчет по практике в нижеприведенной последовательности должен содержать:
- титульный лист;
- задание на производственную переводческую практику;



- введение:
- основную часть отчета;
- заключение;
- список использованных источников;
- приложения.
Во введении должны быть отражены:
- цель, место и время прохождения практики (недель);
- последовательность прохождения практики, перечень работ, выполненных в

процессе практики.
Основная часть должна включать:
- описание организации работы в процессе практики;
- описание выполненной работы по разделам программы в обобщенном виде;
- описание практических задач, решаемых студентом за время прохождения

производственной переводческой практики.
Заключение должно содержать:
- описание навыков, приобретенных за время практики;
- какую помощь оказывали студенту руководители практики.
Объем отчета должен составлять 10-15 страниц (без приложений) рукописного или

машинописного текста. Количество приложений не ограничивается и в указанный объем не
включается.

Правила оформления документа.
Страницы текста документа и включенные в него иллюстрации, таблицы должны

соответствовать формату А4.
Текстовый документ выполняется на одной стороне белой (писчей) бумаги формата

А4 (210х297) одним из следующих способов:
– рукописным. Данный способ допускается применять при выполнении контрольной

работы, отчета по лабораторной работе, реферата;
– с использованием ПК (персонального компьютера) в текстовом редакторе Microsoft

Word for Windows. Применяется для всех видов работ. ВКР выполняется только данным
способом.

Текст документа выполняют, соблюдая следующие размеры полей: правое – 10 мм,
левое – 30 мм, верхнее, нижнее – 20 мм.

При выполнении документа рукописным способом соблюдаются следующие
требования:

– текст выполняется шрифтом, приближенным к чертежному (Приложение А), с
высотой букв и цифр не менее 2,5 мм. Цифры и буквы необходимо писать четко черной
тушью, чернилами, пастой.

При выполнении текста документа на ПК следует соблюдать следующие требования:
– шрифт Times New Roman, размер (кегль) – 12, стиль (начертание) – обычный, цвет

шрифта – черный;
– выравнивание – по ширине; красная (первая) строка (отступ) – 1,25 см;

межстрочный интервал – 1,5;
– автоматический перенос слов (устанавливается Сервис ® Язык ® Расстановка

переносов ® Автоматическая расстановка переносов – поставить флажок[1]).
Страницы документа следует нумеровать арабскими цифрами, соблюдая сквозную

нумерацию по всему тексту, включая приложения. Номер страницы проставляют в правом
верхнем углу без точек и черточек.

Титульный лист включают в общую нумерацию страниц документа. Номер страницы
на титульном листе, не проставляют.

Структурным элементам документа «Задание», «Аннотация (Реферат)» номер
страницы не присваивается. Они помещаются в документе последовательно после
титульного листа и в «Содержание» не включаются.

Иллюстрации и таблицы, расположенные на отдельных листах, включают в общую



нумерацию страниц отчета.
Иллюстрации и таблицы на листах формата A3 и более учитывают как одну страницу.

В этом случае они должны быть сложены или разрезаны без ущерба для чтения до формата
А4 и помещены в приложение, если распечаток много; если мало – допускается располагать
непосредственно в тексте после первого упоминания о них.

При выполнении документа необходимо соблюдать равномерную плотность,
контрастность и четкость изображения по всему документу. Линии, буквы, цифры и знаки
должны быть четкие, не расплывшиеся.

Опечатки, описки и графические неточности допускается исправлять подчисткой или
закрашиванием белой краской и нанесением на том же месте исправленного текста
(графики) машинописным способом или черными чернилами, пастой или тушью –
рукописным способом.

Повреждения листов текстовых документов, помарки и следы не полностью
удаленного прежнего текста (графики) не допускаются.

Фамилии, названия учреждений, организаций, фирм, название изделий и другие имена
собственные приводят на языке оригинала. Допускается транслитерировать имена
собственные и приводить названия организаций в переводе на язык документа с
добавлением (при первом упоминании) оригинального названия.

Оформление текстовой части отчета по практике осуществляются в соответствии с
требованиями: СК-СТО-ТР-04-1.005.2015 "Требования к оформлению тестовой части
выпускных квалификационных работ, курсовых работ (проектов), рефератов, контрольных
работ, отчетов по практикам, лабораторным работам".

Особенности организации обучения для лиц с ограниченными возможностями здоровья и
инвалидов

Практика для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов
проводится с учетом особенностей их психофизического развития, индивидуальных
возможностей и состояния здоровья.

8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации
обучающихся по практике

В соответствии с требованиями ФГОС ВО для аттестации обучающихся на
соответствие их персональных достижений планируемым результатам обучения по практике
созданы фонды оценочных средств (Приложение 1).

9 Учебно-методическое и информационное обеспечение практики

9.1      Основная литература
1.    Беликов, В. И.  Социолингвистика : учебник для вузов / В. И. Беликов,

Л. П. Крысин. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. — 337 с. —
(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00876-0. — Текст : электронный //
Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/536706 (дата
обращения: 12.11.2024).

2.    Глухов, В. П.  Психолингвистика : учебник и практикум для вузов /
В. П. Глухов. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 419 с. —
(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-12584-9. — Текст : электронный //
Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511849 (дата
обращения: 01.03.2023).

3.    Немченко, В. Н.  Введение в языкознание : учебник для вузов / В. Н. Немченко. —
2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. — 494 с. — (Высшее



образование). — ISBN 978-5-534-02709-9. — Текст : электронный // Образовательная
платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/535764 (дата обращения: 12.11.2024).

4.    Современный русский язык. Синтаксис : учебник и практикум для вузов /
С. Г. Ильенко, И. А. Мартьянова, И. В. Столярова ; под общей редакцией С. Г. Ильенко ;
ответственный редактор М. Я. Дымарский. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. —
391 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-01383-2. — Текст : электронный //
Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/536871 (дата
обращения: 12.11.2024).

 

9.2      Дополнительная литература
1.    Информационные технологии в лингвистике : учеб. пособие (практикум) / Ю.А.

Пирвердиева .— Ставрополь : изд-во СКФУ, 2019 .— 182 с. : ил. — URL:
https://lib.rucont.ru/efd/726885 (дата обращения: 30.09.2024)

2.    Казарин Ю. В. ; под науч. ред. Бабенко Л.Г. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ
ТЕКСТА 2-е изд. Учебное пособие для вузов [Электронный ресурс] , 2021 - 132 - Режим
доступа: https://urait.ru/book/lingvisticheskiy-analiz-teksta-473552

 

9.3      Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет",
включая профессиональные базы данных и информационно-справочные
системы (при необходимости):

1.    Образовательная платформа "ЮРАЙТ"
2.    Образовательная платформа "ЮРАЙТ" - Режим доступа: https://urait.ru/
3.    Справочно-информационный портал ГРАМОТА.РУ http://gramota.ru/
4.    Электронно-библиотечная система "РУКОНТ"
5.    Электронно-библиотечная система издательства "Юрайт" - Режим доступа:

https://urait.ru/
6.    Open Academic Journals Index (OAJI). Профессиональная база данных - Режим

доступа: http://oaji.net/
7.    Президентская библиотека им. Б.Н.Ельцина (база данных различных

профессиональных областей) - Режим доступа: https://www.prlib.ru/
8.    Информационно-справочная система "Консультант Плюс" - Режим доступа:

http://www.consultant.ru/

10 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения
практики, и перечень информационных технологий, используемых при проведении
практики, включая перечень программного обеспечения (при необходимости)

Основное оборудование:
· Компьютеры
· Доска аудиторная ДА-8МЦ
· Интерактивный комплект (Интерактивная доска Elite Panadoard UBT880W, проектор

Sanyo PDG-DWL2500, крепление SMS Short Throw 680, к/модуль Kramer WX-1N, коннектор
VDA, запасная лампа)

· Мультимедийный проектор №3 Casio XJ-M146
· Персональный компьютер Lenovo (C.б.+монитор 21.5"+клавиатура+мышь)
Программное обеспечение:
·  VMware Horizon ViewStandard
·  Microsoft Office Professional Plus 2016
·  Microsoft Windows 10 Professional OEM
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1 Перечень формируемых компетенций

Название ОПОП ВО,
сокращенное

Код и формулировка компетенци
и

Код и формулировка индикатора достижения 
компетенции

45.03.02 «Лингвисти
ка» 

(Б-ЛГ)

ПКВ-3 : Способен осуществлять 
устный и письменный перевод с с
облюдением языковых (фонетиче
ских, лексических, грамматическ
их и стилистических) норм русск
ого и других изучаемых языков, н
орм международного этикета, исп
ользующихся в различных ситуац
иях межкультурного общения

ПКВ-3.1к : Осуществляет предпереводческий 
анализ текста, в том числе проводит поиск ин
формации в справочной, специальной литерат
уре и компьютерных сетях
ПКВ-3.2к : Выполняет адекватный письменны
й перевод с соблюдением норм лексической эк
вивалентности и языковых норм
ПКВ-3.3к : Выполняет адекватный устный пер
евод с соблюдением норм лексической эквива
лентности и языковых норм
ПКВ-3.4к : Соблюдает нормы речевого этикет
а, деловой протокол, правила поведения перев
одчика в различных коммуникативных ситуац
иях

ПКВ-4 : Способен использовать н
еобходимые контекстные знания, 
позволяющие осуществлять комм
уникацию с представителями раз
личных культур

ПКВ-4.2к : Учитывает особенности националь
ного менталитета участников мультикультурн
ого общения

 

Компетенция считается сформированной на данном этапе в случае, если полученные
результаты обучения по дисциплине оценены положительно (диапазон критериев
оценивания результатов обучения «зачтено», «удовлетворительно», «хорошо», «отлично»). В
случае отсутствия положительной оценки компетенция на данном этапе считается
несформированной.

2 Показатели оценивания планируемых результатов обучения

Компетенция ПКВ-3 «Способен осуществлять устный и письменный перевод с
соблюдением языковых (фонетических, лексических, грамматических и стилистических)
норм русского и других изучаемых языков, норм международного этикета, использующихся
в различных ситуациях межкультурного общения»

Таблица 2.1 – Критерии оценки индикаторов достижения компетенции

Код и формулировка индикат
ора достижения компетенции

Результаты обучения по дисциплине

Критерии оценивания результ
атов обучения

К
од
ре
з- 
та

Т
и
п 
ре
з- 
та

Результат

ПКВ-3.1к : Осуществляет пре
дпереводческий анализ текста
, в том числе проводит поиск 
информации в справочной, сп
ециальной литературе и комп
ьютерных сетях

Р
Д
12

У
м
ен
ие

использовать этикетные форм
улы в устной и письменной к
оммуникации

Сформировавшееся системат
ическое умение использовать 
этикетные формулы в устной 
и письменной коммуникации

Р
Д
15

Н
ав
ы
к

современными методиками п
редпереводческого анализа те
кста

Сформировавшееся системат
ическое владение современн
ыми методиками предперевод
ческого анализа текста



Р
Д
16

У
м
ен
ие

осуществлять поиск информа
ции в справочной, специально
й литературе и компьютерны
х сетях

Сформировавшееся системат
ическое умение осуществлять
поиск информации в справочн
ой, специальной литературе и
компьютерных сетях

ПКВ-3.2к : Выполняет адеква
тный письменный перевод с с
облюдением норм лексическо
й эквивалентности и языковы
х норм

Р
Д
1

У
м
ен
ие

применять лингвистическую 
терминологию в профессиона
льной деятельности; диффере
нцировать различные функци
ональные разновидности инос
транного языка

Сформировавшееся системат
ическое умение применять ли
нгвистическую терминологи
ю в профессиональной деятел
ьности; дифференцировать ра
зличные функциональные раз
новидности иностранного язы
ка

Р
Д
14

У
м
ен
ие

осуществлять точный перевод
исходного текста

Сформировавшееся системат
ическое умение осуществлять
точный перевод исходного те
кста

Р
Д
17

Н
ав
ы
к

современными методиками в
ыполнения перевода

Сформировавшееся системат
ическое владение современн
ыми методиками выполнения 
перевода

ПКВ-3.3к : Выполняет адеква
тный устный перевод с соблю
дением норм лексической экв
ивалентности и языковых нор
м

Р
Д
6

У
м
ен
ие

использовать правила постро
ения высказывания в различн
ых ситуациях общения

Сформировавшееся системат
ическое умение использовать 
правила построения высказыв
ания в различных ситуациях о
бщения

Р
Д
8

Н
ав
ы
к

общения в социально-бытово
й, социально-культурной сфе
рах общения

Сформировавшееся системат
ическое владение практическ
ими навыками общения в соц
иально-бытовой, социально-к
ультурной сферах общения

Р
Д
18

У
м
ен
ие

применять основные приемы 
перевода; осуществлять устн
ый и письменный перевод с с
облюдением норм лексическо
й эквивалентности, соблюден
ием грамматических, синтакс
ических и стилистических но
рм

Сформировавшееся системат
ическое умение применять ос
новные приемы перевода; осу
ществлять устный и письменн
ый перевод с соблюдением но
рм лексической эквивалентно
сти, соблюдением грамматич
еских, синтаксических и стил
истических норм

ПКВ-3.4к : Соблюдает нормы 
речевого этикета, деловой про
токол, правила поведения пер
еводчика в различных коммун
икативных ситуациях

Р
Д
8

Н
ав
ы
к

общения в социально-бытово
й, социально-культурной сфе
рах общения

Сформировавшееся системат
ическое владение практическ
ими навыками общения в соц
иально-бытовой, социально-к
ультурной сферах общения

Р
Д
10

Н
ав
ы
к

дифференцированного исполь
зования языковых средств в с
оответствии с тем или иным р
егистром общения

Сформировавшееся системат
ическое владение навыками д
ифференцированного использ
ования языковых средств в со
ответствии с тем или иным ре
гистром общения

Р
Д
11

Н
ав
ы
к

преодоления влияния национ
альных стереотипов в ситуаци
ях межкультурного общения

Сформировавшееся системат
ическое владение навыками п
реодоления влияния национа
льных стереотипов в ситуаци
ях межкультурного общения

Р
Д
12

У
м
ен
ие

использовать этикетные форм
улы в устной и письменной к
оммуникации

Сформировавшееся системат
ическое умение использовать 
этикетные формулы в устной 
и письменной коммуникации

 



Компетенция ПКВ-4 «Способен использовать необходимые контекстные знания,
позволяющие осуществлять коммуникацию с представителями различных культур»

Таблица 2.2 – Критерии оценки индикаторов достижения компетенции

Код и формулировка индикат
ора достижения компетенции

Результаты обучения по дисциплине

Критерии оценивания результ
атов обучения

К
од
ре
з- 
та

Т
и
п 
ре
з- 
та

Результат

ПКВ-4.2к : Учитывает особен
ности национального ментали
тета участников мультикульту
рного общения

Р
Д
3

У
м
ен
ие

поддерживать эффективную к
оммуникацию в различных со
циальных ситуациях с различ
ными представителями данно
го социума

Сформировавшееся системат
ическое умение поддерживат
ь эффективную коммуникаци
ю в различных социальных си
туациях с различными предст
авителями данного социума

Р
Д
11

Н
ав
ы
к

преодоления влияния национ
альных стереотипов в ситуаци
ях межкультурного общения

Сформировавшееся системат
ическое владение навыками п
реодоления влияния национа
льных стереотипов в ситуаци
ях межкультурного общения

Р
Д
13

Н
ав
ы
к

стандартными способами реш
ения основных типов задач в 
области лингвистического об
еспечения информационных и
других прикладных систем

Сформировавшееся системат
ическое владение стандартны
ми способами решения основ
ных типов задач в области ли
нгвистического обеспечения 
информационных и других пр
икладных систем

 

Таблица заполняется в соответствии с разделом 1 Рабочей программы дисциплины
(модуля).

3 Перечень оценочных средств

Таблица 3 – Перечень оценочных средств по практике

Контролируемые планируемые результаты обучения

Наименование оценочного средства и представлени
е его в ФОС

Текущий контроль Промежуточная аттеста
ция

РД1 Умение : применять лингвистическую те
рминологию в профессиональной деятель
ности; дифференцировать различные фун
кциональные разновидности иностранног
о языка

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД2 Навык : использования фонетических, ле
ксических, словообразовательных, грамм
атических норм иностранного языка в раз
личных ситуациях общения

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД3 Умение : поддерживать эффективную ко
ммуникацию в различных социальных си
туациях с различными представителями д
анного социума

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике



РД4 Умение : порождать высказывания, адекв
атные требующейся коммуникативной це
ли; регулировать коммуникацию в соотве
тствии с местом, целями проведения и уч
астниками

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД5 Навык : построения эффективной комму
никации; приемами решения проблемных
ситуаций и возникающих в ходе коммун
икации конфликтов

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД6 Умение : использовать правила построен
ия высказывания в различных ситуациях 
общения

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД7 Умение : доступно объяснить, обосноват
ь и уточнить свою точку зрения по какой
-либо лингвистической и нелингвистичес
кой проблеме

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД8 Навык : общения в социально-бытовой, с
оциально-культурной сферах общения

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД9 Умение : поддерживать эффективную ко
ммуникацию в соответствии с различны
ми регистрами общения

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД10 Навык : дифференцированного использо
вания языковых средств в соответствии с 
тем или иным регистром общения

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД11 Навык : преодоления влияния националь
ных стереотипов в ситуациях межкультур
ного общения

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД12 Умение : использовать этикетные форму
лы в устной и письменной коммуникации

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД13 Навык : стандартными способами решен
ия основных типов задач в области лингв
истического обеспечения информационн
ых и других прикладных систем

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД14 Умение : осуществлять точный перевод и
сходного текста

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД15 Навык : современными методиками пред
переводческого анализа текста

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД16 Умение : осуществлять поиск информаци
и в справочной, специальной литературе 
и компьютерных сетях

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД17 Навык : современными методиками выпо
лнения перевода

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

РД18 Умение : применять основные приемы пе
ревода; осуществлять устный и письменн
ый перевод с соблюдением норм лексиче
ской эквивалентности, соблюдением гра
мматических, синтаксических и стилисти
ческих норм

Разноуровневые задачи 
и задания Отчет по практике

4 Описание процедуры оценивания

Качество сформированности компетенций на данном этапе оценивается по
результатам текущих и промежуточных аттестаций при помощи количественной оценки,
выраженной в баллах. Максимальная сумма баллов по практике равна 100 баллам.

Вид учебной де
ятельности

 Оценочное средство

Разноуровневые задачи и задания 1
Разноуровневые задачи и задани
я 2

Защита отчета по практ
ике

Итог
о



Практические з
анятия 25  - 25

Самостоятельна
я работа  25 - 25

Промежуточная
аттестация -  50 50

Итого    100

Сумма баллов, набранных студентом по всем видам учебной деятельности в рамках
дисциплины, переводится в оценку в соответствии с таблицей.

Сумма баллов
по дисциплине

Оценка по промежу
точной аттестации Характеристика качества сформированности компетенции

от 91 до 100
«зачтено» /
«отлично»

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций, об
наруживает всестороннее, систематическое и глубокое знание учебного матер
иала, усвоил основную литературу и знаком с дополнительной литературой, ре
комендованной программой, умеет свободно выполнять практические задания,
предусмотренные программой, свободно оперирует приобретенными знаниям
и, умениями, применяет их в ситуациях повышенной сложности.

от 76 до 90
«зачтено» /
«хорошо»

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций: ос
новные знания, умения освоены, но допускаются незначительные ошибки, нет
очности, затруднения при аналитических операциях, переносе знаний и умени
й на новые, нестандартные ситуации.

от 61 до 75
«зачтено» /

«удовлетворительн
о»

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций: в х
оде контрольных мероприятий допускаются значительные ошибки, проявляетс
я отсутствие отдельных знаний, умений, навыков по некоторым дисциплинарн
ым компетенциям, студент испытывает значительные затруднения при оперир
овании знаниями и умениями при их переносе на новые ситуации.

от 41 до 60
«не зачтено» /

«неудовлетворитель
но»

У студента не сформированы дисциплинарные компетенции, проявляется недо
статочность знаний, умений, навыков.

от 0 до 40
«не зачтено» /

«неудовлетворитель
но»

Дисциплинарные компетенции не сформированы. Проявляется полное или
практически полное отсутствие знаний, умений, навыков.

5 Примерные оценочные средства

5.1 Пример разноуровневых задач и заданий

Оформление текстовой части отчёта по производственной переводческой практике
Краткие методические указания
Оформление текстовой части отчета по практике осуществляются в соответствии с

требованиями: СК-СТО-ТР-04-1.005.2015 "Требования к оформлению тестовой части
выпускных квалификационных работ, курсовых работ (проектов), рефератов, контрольных
работ, отчетов по практикам, лабораторным работам". Оценивается правильность
оформления.

Шкала оценки
№ Баллы Описание

5 19–25 выставляется студенту, если фактических ошибок нет, графически работа оформлена правиль
но

4 16–18 выставляется студенту, если фактических ошибок нет, допущены одна-две ошибки в оформл
ении работы

3 13–15 выставляется студенту, если фактических ошибок нет, но допущены существенные ошибки в
оформлении работы

2 9–12 выставляется студенту, если имеются незначительные фактические ошибки, а также допущен
ы существенные ошибки в оформлении работы



1 0–8 выставляется студенту, если имеются значительные фактические ошибки, а также допущены
существенные ошибки в оформлении работы

5.2 Пример разноуровневых задач и заданий

Подготовка доклада для защиты отчёта.
Краткие методические указания
Подготовка включает в себя написание текста доклада и репетицию устного ответа.
Шкала оценки

№ Баллы Описание

5 19–25 выставляется студенту, если фактических ошибок нет, графически работа оформлена правиль
но

4 16–18 выставляется студенту, если фактических ошибок нет, допущены одна-две ошибки в оформл
ении работы

3 13–15 выставляется студенту, если фактических ошибок нет, но допущены существенные ошибки в
оформлении работы

2 9–12 выставляется студенту, если имеются незначительные фактические ошибки, а также допущен
ы существенные ошибки в оформлении работы

1 0–8 выставляется студенту, если имеются значительные фактические ошибки, а также допущены
существенные ошибки в оформлении работы

5.3 Типовая структура отчета по практике

Подготовить отчёт в соответствии со следующей структурой:
Титульный лист
Задание
Календарный план-график
Текстовая часть отчёта
Заключение
Краткие методические указания
Структура отчета по практике оформляется в соответствии с требованиями: СК-СТО-

ТР-04-1.005.2015 "Требования к оформлению тестовой части выпускных квалификационных
работ, курсовых работ (проектов), рефератов, контрольных работ, отчетов по практикам,
лабораторным работам". 

Шкала оценки
№ Баллы Описание

5 39–50 выставляется студенту, если студент в полном объеме выполнил программу практики,
подготовил отчет, при этом все требования, предъявляемые к заданию, выполнены

4 32–38 выставляется студенту, если студент в полном объеме выполнил программу практики, подго
товил отчет, при этом большинство требований, предъявляемых к заданию, выполнены

3 25–31 выставляется студенту, если студент не в полном объеме выполнил программу практики, под
готовил отчет, при этом требования, предъявляемые к заданию, выполнены частично

2 18–24 выставляется студенту, если студент не в полном объеме выполнил программу практики, под
готовил отчет, при этом многие требования, предъявляемые к заданию, не выполнены

1 0–17 выставляется студенту, если студент не в полном объеме выполнил программу практики, под
готовил отчет, при этом требования, предъявляемые к заданию, не выполнены
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ЗАДАНИЕ 

на производственную переводческую 

практику 

 

Студенту Ван Шэнцзе 

1. Срок прохождения практики: 10.06.2024-13.07.2024 

2. Содержание практики: 

2.1. Знакомство с целями и задачами производственной практики. 

2.2. Знакомство с библиотечным фондом, словарями, глоссариями, текстами различной 

тематики на русском и китайском языках. 

2.3. Выполнение перевода текста по теме 1 «Отличие жизни в городе от жизни в деревне в 

Китае». 

2.4. Выполнение перевода текста по теме 2 «Мода в Китае». 

2.5. Выполнение перевода текста по теме 3 «Театр в жизни современных китайцев». 

2.6. Выполнение перевода текста по теме 4 «Семья». 

2.7. Подготовка глоссария. 

2.8. Оформление отчёта по практике. 

Дата выдачи задания: 07.06.2024 

Руководитель практики: 

канд.филол.наук, доцент М.Ю.Криницкая 

 

 



 КАЛЕНДАРНЫЙ ПЛАН-ГРАФИК 

прохождения производственной переводческой практики 

Студент Ван Шэнцзе направляется для прохождения производственной переводческой 

практики в ФГБОУ ВО «ВВГУ», Институте педагогики и лингвистики, г. Владивосток с 

10.06.2024 г. по 13.07.2024 г.  

 

Содержание  

выполняемых работ  

по программе 

Сроки выполнения 

Начало Окончание 

Знакомство с целями и задачами предстоящей 

производственной практики, содержанием и правилами ее 

прохождения, требованиями к отчету по окончании 

практики. 

10.06.2024 13.06.2024 

Составление индивидуального плана работ на весь период 

практики. 
14.06.2024 16.06.2024 

Производственная деятельность. 

 
10.06.2024 13.07.2024 

Знакомство с библиотечным, словарным фондом, 

глоссариями, текстами по тематике переводов на разных 

языках; изучение глоссариев по различной тематике. 

17.06.2024 20.06.2024 

Знакомство с предметом перевода на русский язык. 21.06.2024 21.06.2024 

Анализ выполненных ранее переводов и параллельных 

текстов и обобщение изученной информации; выполнение 

анализа ранее выполненных переводов в организации; 

обобщение изученной информации. 

21.06.2024 23.06.2024 

Выполнение производственных заданий; выполнение 

письменного и/или устного перевода по заданию 

руководителя практики от организации. 

24.06.2024 04.07.2024 

Анализ проведенной работы: самоанализ работы, отметив 

трудности, свои сильные и слабые стороны. 
05.07.2024 09.07.2024 

Заключительный этап: 

оформление отчета по практике. 10.07.2024 13.07.2024 

 



Практика проходила в течение 5 недель с 10 июня по 13 июля 2024 года. 

Место прохождения практики: ФГБОУ ВО «ВВГУ», Институт педагогики и лингвистики, г. 

Владивосток. 

Цель: приобрести навыки практической работы по специальности, получить опыт 

самостоятельной работы в качестве переводчика. 

Задачи: 

 Закрепить полученные теоретические знания по специальности. 

 Применить на практике знания, полученные во время учебных занятий. 

 Обобщить положительный опыт переводческой деятельности. 

 Применить полученные теоретические знания и использовать современные 

научные методы для решения лингвистических и межкультурных 

профессиональных  задач. 

 Использовать базовые знания по теории межкультурной коммуникации и теории и 

практике перевода в условиях близких к практической профессиональной 

деятельности. 

 Оформить отчет по практике. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Отчет о проделанной работе: 

 

 

№ Наименование работ 
Количество 

рабочих дней 

1 
Знакомство с целями и задачами производственной практики. 

 
2 

2 
Составление индивидуального плана работ. 

 
3 

3 

Знакомство с библиотечным, словарным фондом, глоссариями, 

текстами по тематике переводов на разных языках; изучение 

глоссариев по различной тематике. 

 

8 

4 Знакомство с предметом перевода на русский язык. 1 

5 

Анализ выполненных ранее переводов и параллельных текстов и 

обобщение изученной информации; выполнение анализа ранее 

выполненных переводов в организации; обобщение изученной 

информации. 

3 

6 
Выполнение письменного и/или устного перевода по заданию 

руководителя практики от организации. 
15 

7 Составление глоссария. 5 

8 Оформление отчета по практике. 3 

 

 

Содержание работы 

Производственная переводческая практика является важным этапом подготовки 

бакалавров и нужна для того, чтобы студенты закрепили и углубили имеющиеся 

теоретические знания и получили профессиональные навыки перевода (устного и/или 

письменного). В соответствии с индивидуальным заданием от руководителя на 

установочной конференции, я узнал цель и задачи производственной переводческой 

практики, требования к написанию документов по практике, правила прохождения 

практики. Я составил индивидуальный план, который мне помог всё выполнить в срок. 

Также я получил необходимые инструкции по работе с цифровыми ресурсами и ресурсами 

из библиотечного фонда университета. Я подготовил перевод материалов и применил их в 

процессе прохождения практики, после этого я подготовил глоссарий и провел анализ 

своей работы в качестве переводчика. 

 



 

Тема 1. Отличие жизни в городе от жизни в деревне в Китае. 

Цель: познакомить школьников с лексикой по теме, отработать на практике. 

Задачи: выбрать информацию по теме, выполнить перевод на русский язык, разработать 

план занятия, сделать презентацию в формате Power Point, провести занятие, применяя 

навыки устного перевода, разобрать на занятии основное содержание и информацию по 

теме. 

План занятия: 

1.   Общая информация. 

2.   Новые слова по теме. 

3.   Ситуационный диалог. 

4.   Домашнее задание. 

Содержание: в начале урока мы покажите учащимся цели и структуру занятия, 

чтобы учащиеся лучше понимали, какие знания им необходимо освоить. Все 

этапы урока хорошо продуманы и логически связаны: постановка целей 

обучения, актуализация знаний, диалог по теме курса, исследование, 

самостоятельная творческая работа. В конце занятия подведите итоги 

полученных знаний и дали домашние задания. 

Продолжительность занятия: 40 минут. 

 











 

 

 
 
 
 

 
 
 

Тема 2. Мода в Китае. 

Цель: познакомить школьников с лексикой по теме, отработать на практике. 

Задачи: выбрать информацию по теме, выполнить перевод на русский язык, разработать 

план занятия, сделать презентацию в формате Power Point, провести занятие, применяя 

навыки устного перевода, разобрать на занятии основное содержание и информацию по 



теме. 

План занятия: 

1.   Общая информация. 

2.   Новые слова по теме. 

3.   Ситуационный диалог. 

4.   Домашнее задание. 

Содержание: в  начале  урока  я проверила домашнее задание  из предыдущего занятия, а 

затем показала цели и структуру урока, чтобы учащиеся лучше представляли, что им 

нужно выучить . Дальше мы разобрали материал по плану. 

Продолжительность занятия: 40 минут. 

 











 

 

 

 

 

 

 



Тема 3. Театр в жизни современных китайцев. 

Цель: познакомить школьников с лексикой по теме, отработать на практике. 

Задачи: выбрать информацию по теме, выполнить перевод на русский язык, разработать 

план занятия, сделать презентацию в формате Power Point, провести занятие, применяя 

навыки устного перевода, разобрать на занятии основное содержание и информацию по 

теме. 

План занятия: 

1.   Общая информация. 

2.   Новые слова по теме. 

3.   Ситуационный диалог. 

4.   Домашнее задание. 

Содержание: в  начале  урока  я проверила домашнее задание  из предыдущего занятия, а 

затем показала цели и структуру урока, чтобы учащиеся лучше представляли, что им 

нужно выучить . Прочитали диалог по теме, изучили новые слова. 

Продолжительность занятия: 40 минут. 









 

Тема 4. Магазин. 

Цель: познакомить студентов с лексикой по теме, отработать на практике. 

Задачи: выбрать информацию по теме, выполнить перевод на русский язык, разработать 

план занятия, сделать презентацию в формате Power Point, провести занятие, применяя 

навыки устного перевода, разобрать на занятии основное содержание и информацию по 

теме. 

План занятия: 

1.   Общая информация. 

2.   Новые слова по теме. 

3.   Ситуационный диалог. 



4.   Домашнее задание. 

Содержание: мы разобрали содержание урока, новые слова, диалог. 

Продолжительность занятия: 30 минут. 

 

 

 

 

 

 

 



 













 

 

В результате производственной переводческой практики я перевел несколько текстов и 

составил глоссарий. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Глоссарий 

Термин Перевод 

城市 город 

村庄 деревня 

建筑 здание 

树 дерево 

房子 дом 

风景 пейзаж 

歌剧 опера 

音乐 музыка 

艺术 искусство 

历史 история 

外套 пальто 

夹克 куртка 

裤子 брюки 

衬衫 рубашка 

帽子 шапка 

鞋子 обувь 

爸爸 папа 

妈妈 мама 

父母 родители 

爷爷 дедушка 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Заключение 

В процессе производственной переводческой практики я узнал много нового и 

получил хороший опыт. Но были разные трудности. Например: на практике 

«Отличие жизни в городе от жизни в деревне в Китае» у меня плохой 

разговорный русский, я очень нервничаю во время лекции, и мой словарный 

запас очень мал, лекционный процесс затруднен. На практике «Мода в Китае» я 

выучил много дополнительных русских слов, потому что мне нужно было 

полностью подготовиться перед занятиями. Это упражнение восполнило 

недостаток простых знаний в учебниках и позволило лучше понимать русский 

язык. Текст «Театр в жизни современных китайцев» имеет для меня большое 

значение. Практикуя «Магазин», я научился лучше общаться со студентами и 

лучше готовить и представлять содержание курса.  Я также осознал свои 

недостатки в обучении, такие как необходимость лучше организовывать время и 

улучшать навыки самовыражения. Работа переводчика очень сложная. Я буду 

продолжать усердно работать, чтобы улучшить себя и добиться лучших 

результатов в будущей работе. В целом, эта практика была хорошим опытом, 

который дал мне более глубокое понимание практического применения и 

важности преподавания. Я с нетерпением жду возможности попрактиковаться и 

улучшить свои навыки в будущем. 
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